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Introduction 
In Nehbandan County, located in the south of South Khorasan Province, various 

dialects belonging to Persian, Arabic, and Balochi are spoken. In this county, Arabic 
is used alongside Persian in the Arabkhaneh region. The Arabic dialects of the 
Arabkhaneh region are among those dialects that have received little or no scholarly 
attention. Tutesk is a small village belonging to the Arabkhaneh Rural District, 
located in Nehbandan County, South Khorasan Province. The reason for selecting 
this village as the subject of the present study is its relatively large population 
compared with other villages in the region. The derivational system is considered the 
most significant word-formation process in Arabic and one of the essential 
mechanisms contributing to the development and enrichment of the language. The 
vitality of Arabic depends on the health and productivity of its derivational system. 
For this reason, Muslim linguists have attached great importance to derivation since 
the early stages of Arabic linguistic studies. Therefore, examining the derivational 
system of the dialect spoken in the aforementioned villages can reveal the extent of 
interaction between Arabic and Persian. Only limited research has been conducted 
on the Arabic dialects of Arabkhaneh. These studies can be divided into three groups. 
The first group includes works that introduce and provide general descriptions of the 
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Arabkhaneh region. The second group consists of studies focusing on the 
morphological and lexical features of the dialects. The third group examines the 
influence of Persian on these dialects. However, none of these studies has 
investigated the derivational system of the Arabic dialect spoken in one of the 
villages of the Arabkhaneh region. Accordingly, the present study aims to describe 
the processes of word formation in the Arabic dialect of Tutesk village and, as far as 
possible, to investigate verbal and nominal derivatives from several roots along with 
relevant examples. It seeks to answer the following questions:  

• How are words formed in the Tutesk Arabic dialect? 
• To what extent do the rules of derivation and word formation in the Tutesk 

Arabic dialect differ from those of Standard Arabic? 
It is hypothesized that, due to prolonged contact with Persian speakers, the 

processes of derivation and word formation in this dialect have undergone 
fundamental differences compared with Standard Arabic. 

 
Method 
The data and information related to the Tutesk Arabic dialect were collected 

through library research, fieldwork, conversations with native speakers, and direct 
interviews. In selecting the informants, factors such as educational background, age, 
and occupation were taken into consideration. This study examines the derivational 
and inflectional morphological systems of the Tutesk Arabic dialect in word 
formation through a descriptive-analytical approach. The theoretical framework of 
the research is based on traditional Arabic morphology, and the data analysis is 
conducted by comparing the morphological forms of the studied dialect with their 
corresponding structures in Modern Standard Arabic. Within this framework, verbal, 
nominal, and derived structures are analyzed in terms of root patterns, morphological 
templates (wazn), derivation, and inflection in order to systematically describe and 
explain the morphological characteristics of the dialect, as well as its similarities and 
differences with Standard Arabic. The words and sentences collected from Tutesk 
village and presented in this article were transcribed phonologically for more 
accurate linguistic analysis and are enclosed in brackets. The transcription system 
used for recording this Arabic dialect was adapted from An Introduction to Arabic 
Phonetics and Qur’anic Tajwīd (Zandi, 1389, pp. 43–45). It should be noted that, in 
addition to this source, the book The Phonetic Structure of the Arabic Language was 
also consulted as a valuable reference in the field of Arabic phonetics. A comparison 
of the two sources indicates that the transcription symbols for most consonants are 
identical in both systems, with minor differences observed only in the representation 
of three consonants: jīm (ج), shīn ( ش), and ʿayn ( ع). 
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Results  
Unlike Standard Arabic, this dialect extensively incorporates elements from the 

Persian language, particularly in newly emerging words and expressions. This 
phenomenon indicates the influence of the standard language on the local dialect. 
Although the Arabic dialect of Tutesk village preserves numerous morphological 
patterns and templates, it is no longer fully effective in dealing with new and diverse 
concepts or in creating new lexical items. Instead, it increasingly tends to borrow 
words from Persian; consequently, the influence of Persian on this dialect continues 
to expand. The primary vulnerability of the Arabic dialect of Tutesk village, 
alongside external factors such as the influence of neighboring Persian dialects, lies 
in its derivational system. The productivity and functional capacity of this system 
have become significantly restricted, creating serious conditions for its decline and 
eventual disappearance. Unlike Arabic, this dialect has largely lost its ability to 
derive new forms and generate vocabulary, and it is now strongly influenced by 
Persian linguistic and conceptual patterns. The reduction of verbal forms from 
fourteen to ten, the declining productivity of augmented verb patterns (afʿāl al-
mazīd), the replacement of derivation by compounding processes, and the influence 
of Persian on structures such as the elative (ism al-tafḍīl), intensive forms (ṣīghat al-
mubālagha), and instrument nouns (ism al-āla) all demonstrate that the 
morphological system of this dialect has lost much of its former productivity and 
efficiency. Therefore, it appears that the linguistic and cultural conditions for the 
decline and transformation of this dialect have been established. The disappearance 
of the Arabic dialect, as the primary vessel of its cultural heritage, would in fact 
represent the loss of a part of the history of a subculture that first developed in Arab 
regions and later took root in South Khorasan. Preserving this dialect, as a significant 
example of intangible cultural heritage, would contribute to greater linguistic 
diversity and cultural richness. 

 
 
Discussion and Conclusion  
Following the analysis of this dialect and the similarities and differences between 

it and Standard Arabic, the following findings were obtained. In the Tutesk Arabic 
dialect, the use of basic verbal nouns is very limited, and nouns denoting concrete 
entities and abstract concepts play a more prominent role. Furthermore, augmented 
triliteral verbal nouns in this dialect are used in a compound form, similar to Persian. 
Unlike Standard Arabic, which primarily forms new words through derivation, the 
Tutesk Arabic dialect also employs compounding as a word-formation process. For 
example, the expression “the milk became cheese” is rendered in Standard Arabic 
as, “ُتجَبََّنَ اللَّبَن”, where a verb is derived from a concrete noun. However, in the Tutesk 
dialect, “ جِبَنْ إسِْتَ  بْيالحِل ” is a compound construction rather than a derived form. The 
past and present verb conjugations in this dialect differ phonologically from those of 
Standard Arabic, although they maintain gender agreement. Moreover, in the 
inflectional system of most past-tense verbs, the second-person masculine singular 
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and first-person singular forms are identical and must be distinguished through 
contextual clues. The number of verbal forms has been reduced from the fourteen 
traditional Arabic conjugational forms to ten forms in this dialect. Unlike Standard 
Arabic, the dialect does not have distinct grammatical forms for the passive past and 
passive present. Instead, verbs are made passive by using specific verb patterns, such 
as infiʿāl and tafaʿʿul. The formation of imperative verbs in the Tutesk dialect differs 
from Standard Arabic. To form third-person and first-person imperatives, the particle 
 is added to the four third-person imperative forms and (”meaning “must/should) ”ردِ“
the two first-person imperative forms. In addition, the final “نون “) ”نون” marking the 
indicative mood) is not dropped from the end of the verb. Since augmented verb 
forms are rarely used in this dialect, agent nouns derived from triliteral augmented 
verbs, as seen in Standard Arabic, do not occur; however, agent nouns derived from 
simple triliteral verbs are present. In the Tutesk dialect, patient nouns (passive 
participles) are mostly derived from infiʿāl. The structure of comparative and 
superlative adjectives has been influenced by the Persian language and differs from 
Standard Arabic. The suffixes -tar and -tarin (Persian comparative and superlative 
markers) are appended to the elative noun. Furthermore, unlike in Standard Arabic, 
elative nouns in this dialect are also formed from color terms. While intensive 
code/pattern forms (nouns of intensity) are abundant in Standard Arabic, they are 
rarely used in the Tutesk dialect. In this dialect, intensive noun patterns cannot 
convey their full meaning on their own without a Persian adverb. In other words, the 
intensive noun in this dialect is essentially the same as the agent noun, with the 
difference that the word “  is typically added before the agent noun. Some (very) ”خَيلِ
nouns of instrument in this dialect follow Classical Arabic patterns, while others are 
used in Persian forms (with minor modifications). Although these nouns of 
instrument follow Classical Arabic patterns, they differ phonetically from them. 

 
Keywords: Khorasan Arabic, Tutesk Arabic Dialect, Language Contact, 

Morphological Changes, Verb and Noun Derivation. 
 
Acknowledgments  
The author would like to express sincere gratitude to all the interviewees who 

generously provided the research data. 
 
Conflict of Interest 
The author(s) declare no conflict of interest. 
 
 
 
 
 

 
 



    ١٤٩  | عزيزيرقيه  /  ... جنوب خراسان  در گويش عربي فعل و اسم صرفي  اشتقاق

References 
The Holy Quran. 
Abdel Tawab, R. (1988). Topics in Arabic philology and linguistics. Astan Quds 

Razavi. [In Arabic] 
Amin, A. (2000). Derivation (2nd ed.). Al-Khanji Library. [In Arabic] 
Amuzgar, Y. (2001). A study of the Arabic dialect of the Arabkhaneh region and a 

comparison with Classical Arabic [Master’s thesis]. University of Birjand, 
Birjand, Iran. [In Persian] 

Azari, A. (2017). A study of the morphological structure of verbs in the Darmian 
Arabic dialect and a comparison with Standard Arabic [Master’s thesis]. 
University of Birjand, Birjand, Iran. [In Persian] 

Fakihi, A. ibn A. (1988). Explanation of grammatical definitions (R. A. al-Dumayri, 
Ed.). Dar al-Tadamun. [In Arabic] 

Fayad, S. (1990). Semantic fields of Arabic verbs in morphology. Dar al-Mareekh. 
[In Arabic] 

Ghalayini, M. (2004). The comprehensive lessons in Arabic. Dar al-Kawkab. [In 
Arabic] 

Ghorbani Joybari, K., & Salehi, Z. (2020). The influence of Persian dialects on the 
verbal system of the Arabic dialect of Darmian County. Journal of Socio-Cultural 
Studies of Khorasan, 15(1), 156–178. 
https://doi.org/10.22034/fakh.2021.250878.1425 [In Persian] 

Hassan, A. (1975). The comprehensive grammar. Dar al-Maaref. [In Arabic] 
Ibn al-Anbari, A. (n.d.). Fairness in the issues of disagreement between the Basrans 

and Kufans. Al-Khanji Library. [In Arabic] 
Ibn Duraid, A. B. M. (1991). Derivation (A. M. Harun, Ed. and annot.). Dar al-Jeel. 

[In Arabic] 
Ibn Faris, A. (n.d.). Dictionary of linguistic measures. Office of Islamic Propagation 

of the Qom Seminary. [In Arabic] 
Khosravi, M. N. (2022). A morphological study of Arabic nouns in the dialect of 

Darreh Charm village [Master’s thesis]. University of Birjand, Birjand, Iran. [In 
Persian] 

Mahmoudi, Z. (2016). A dialect dictionary of the people of Nehbandan. Rezghi 
Publications. [In Persian] 

Naderi, M. A. (1997). Arabic syntax: A book on the rules of morphology and syntax 
(2nd ed.). Al-Maktaba al-Asriyya. [In Arabic] 

Norouzi, H., & Ghorbani Joybari, K. (2015). The influence of the copular verb on 
verb structure in the Arabkhaneh Arabic dialect. Literary Research, 12(50), 145–
194. https://doi.org/20.1001.1.17352932.1394.12.50.6.1 [In Persian] 

Samkhaniani, A., Fallahipour, Z., & Norouzi, H. (2022). The influence of Persian 
culture and dialects of South Khorasan on the culture and Arabic dialect of 
Arabkhaneh. Journal of Socio-Cultural Studies of Khorasan, 16(3), 159–186. [In 
Persian] 



 ) ١٤٠٥    تابستان ،  چهارم ، شماره  بيستم سال  ( اجتماعي خراسان    - مطالعات فرهنگي  | ١٥٠

 

Seydi, S. H., & Jani, E. (2008). A study of the Arabic dialect of South Khorasan. 
Specialized Journal of Language and Literature, Faculty of Literature and 
Humanities, Mashhad, 41(4), 141–154. [In Persian] 

Shakib Ansari, M. (1996). Topics in Arabic morphology. Shahid Chamran 
University Press. [In Arabic] 

Shiri, A. A. (2007). An introduction to dialectology. Maziar. [In Persian] 
Sibawayh, A. B. A. ibn Uthman. (1982). The Book (A. M. Harun, Ed. and annot.). 

Dar al-Rifai. [In Arabic] 
Sibawayh, A. B. A. ibn Uthman. (1988). The Book (A. M. Harun, Ed. and annot.). 

Al-Khanji Library. [In Arabic] 
Sobhi, S. (2014). Studies in philology. Dar al-Ilm Lil-Malayin. [In Arabic] 
Tabatabaei, M. R. (2009). Basic Arabic morphology. Dar al-Ilm. [In Persian] 
Zandi, B. (2010). An introduction to Arabic phonetics. Astan Quds Razavi. [In 

Persian] 
 
 



    ١٥١  | عزيزيرقيه  /  ... جنوب خراسان  در گويش عربي فعل و اسم صرفي  اشتقاق

 پژوهشي -علمي   يمقاله

   نخراسا  جنوب  عربي  در گويش فعل و اسم  صرفي اشتقاق

 ١ ك)توتس گويش روستاي : موردي  يهمطالع(
 

                        ٤عبدالرحيم حقدادي                          ٣محمدرضا عزيزي                             ٢رقيه عزيزي                        
 

 ٠٤/٠٧/١٤٠٥تاريخ پذيرش:  | ٢٩/٠٦/١٤٠٥تاريخ بازنگري:     |  ١٤٠٥/ ١٣/٠٤تاريخ دريافت: 
 

 

 ٤ ي، شماره٢٠ يمنتشر شده: دوره يمقاله  يمشاهده
http://www.farhangekhorasan.ir/article_253803.html 

 

 چكيده 

گويشزبان و  جمله  ها  از  و  فرهنگ  بنيادين  عناصر  بلكه  نيستند،  ارتباطي  ابزارهاي  صرفاً  ها 
دهند. شوند كه هويت جمعي جوامع را تشكيل ميهاي ارزشمند انساني و ملي محسوب ميسرمايه

عربي   زبان چگونگي ساخت مشتقات   ها ودراين پژوهش، ساختمان دروني و كيفيت ساخت واژه
توتسك بررسي شد؛ به عبارت ديگر بررسي تغييرات زباني و شناسايي ساختار صرفي    يشگودر  

سازي در عربي معيار  و تبيين ميزان پايبندي قواعد تصريف در اين گويش به قواعد تصريف و واژه
اي،  ي پژوهش، علاوه بر منابع كتابخانههاي اوليهموضوع اصلي اين پژوهش است. اطلاعات و داده

آوري شد و سپس  به صورت ميداني و پرسش و پاسخ از گويشوران مختلف روستاي توتسك جمع
 

   .باشدمي "بررسي دستگاه عربي روستاي توتسك"مقاله حاضر برگرفته شده از پايان نامه با عنوان . ١
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 سازيدهد تأثير زبان فارسي در امر واژهها نشان ميتحليلي بررسي گرديد. يافته  - با روش توصيفي 

      سازي به شكل تركيبي، حذف مثنيهاي صرفي اين گويش انكارناشدني است. واژهاكثر مقوله و
هايي از تأثيرات زبان  ها و مشابهت سياق جملات به ساختار جملات فارسي نمونهها و فعلدر اسم

هاي چشمگير اين گويش با عربي معيار در  ها حاكي از تفاوتفارسي بر اين گويش است. يافته
را ميحوزه اين دگرگوني  است. چراييِ اصلي  فعل  واژگان و ساختار  عاملِ مهم  ي  توان در سه 

ي گويشوران به شهرها  زبان محيط، مهاجرت فزايندهخلاصه كرد: تماس زباني مستمر با فارسي
ي انتقال گويش را  افزون با فارسي در سطوح مختلف زباني كه چرخهو، در نتيجه، همساني روز

 رنگ شدن قرار داده است.مختل كرده و آن را در مسير كم

 تغييرات صرفي.  ،تماس زباني توتسك، يعرب گويش ،عربي خراسان: يكليد هايواژه

 

 مقدمه 
هاي فارسي، هاي مختلفي به زباندر شهرستان نهبندان، جنوب استان خراسان جنوبي، گويش

ي عربخانه، در كنار زبان فارسي،  عربي و بلوچي وجود دارد. زبان عربي در اين شهرستان در منطقه
ي عربخانه با بيش از چهل روستا از جمله توتسك، تيغدر، سنجي،  رود. مردم منطقهبه كار مي 

 گويند.  هاي متنوعي به عربي سخن ميآباد جمالي با گويشآباد، خسروي و حسنبورگان، زين
منطقهگويش عربي  گويشهاي  دسته  آن  از  عربخانه  محسوب ميي  پژوهشي هايي  كه  شوند 

كوچك از توابع دهستان عربخانه، در شهرستان    ايتوتسك، آباديها انجام نشده است.  ي آندرباره
جنوبي   خراسان  استان  در  دارد.  نهبندان  اربقرار  روستاي  ي  عهحدود  به  شمال  از  روستا  اين 

  ي رودخانهآباد و از غرب به  سريخان، از جنوب به روستاي نائمه، از شرق به روستاي سنجي و عبدل
دقيقه، عرض    ٤٢درجه و    ٥٩. اين روستا به مختصات طول جغرافيايي  شودمي  بورگان محدود

كيلومتري شمال غرب شهر   ٦٠متر در    ١٦٤٦دقيقه و ارتفاع متوسط  ٠٩درجه و    ٣٢جغرافيايي
 ). ١٣٨:١٣٨٨شوسف قرار گرفته است. (سازمان جغرافيايي نيروهاي مسلح، 

علت انتخاب اين روستا، براي موضوع پژوهش، جمعيت نسبتاً زياد اين روستا در مقايسه با ساير  
پي به  درهاي پيساليروستاهاي منطقه است. تعداد زيادي از اهالي اين روستا، به دليل خشك 

كرده مهاجرت  بقيهشهرها  مثل  توتسك،  روستاي  ساكنان  شغل  عربخانه،  اند.  روستاهاي  ي 
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است. دامداري  و  و  كشاورزي  روستا  اين  اهالي  بورگان ورودخانه  زبان  از روستاهاي    ي  بسياري 
تأثير زبان فارسي  ها تحتهرچند اين گويش عربي در طي سده ت.عربخانه هنوز عربي اس  يهمنطق 

   .عربي هنوز كاربرد دارندو صرف و نح هايرو ساختا  هاقرار گرفته، ولي واژه

شود. عواملي  جامعه به سرعت در حال تغيير است و به تبع آن زبان نيز دچار تغيير و تحول مي
جهاني توسعهمانند  مهاجرتشدن،  پرورش،  و  آموزش  وسايل ي  گسترش  و  سواد  گسترش  ها، 

تأثير قرار  هاي محلي بلكه زبان را تحتتنها گويشجمعي از قبيل مطبوعات و اينترنت نهارتباط
 هاي محلي در حال فراموشي و از بين رفتن است.داده است تا آنجا كه بعضي گويش

از زوال گويش ناملموس غفلت  از ميراث  فراموشي بخشي  به  روزمره،  هاي محلي در تعاملات 
هاي  سرمايه  رفتنبين  از  زند و در نهايت به  ها و خاطرات نياكان دامن ميها، افسانهشامل روايت

مي منجر  جامعه  (محموديفرهنگي  نهگويش .  )١٦:١٣٩٥،  شود  مخزن  ها  بلكه  تكلم  ابزار  تنها 
هاي  ها و گويشهاي مسلط، بسياري از زباناند. تحت فشار فرهنگ دانش، هويت و شخصيت جوامع

ي آن گسست فرهنگي و فراموشي هويت جوامع است. تنوع و  اند كه نتيجهبومي در حال نابودي
ها،  ي رشد و توازن جوامع است؛ بنابراين شناخت و حفظ گويش گوناگوني، قانون طبيعت و لازمه

سازي مطلق و صيانت از حيات فرهنگي جوامع  ضرورتي علمي و فرهنگي براي جلوگيري از يكسان 

 .)٤٠:١٣٨٦آيد (شيري، به شمار مي

در زبان عربي و يكي از ابزارهاي مهم رشد و تقويت   سازيد واژهترين فراين مهم  دستگاه اشتقاقي
به اين دليل،   د.به سلامت و پويايي اشتقاق آن بستگي دار    اين زبان است؛ سرزندگي زبان عربي

بنابراين بررسي دستگاه اشتقاقي    ؛ اندهبه اشتقاق اهميت داد  ،از همان آغاز  ،شناسان مسلمانزبان
   .كنشي زبان عربي و زبان فارسي را نشان خواهد دادي مذكور ميزان برهمهاگويش روستا

حاضراساس،  براين  را در   پژوهش  توتسك  روستاي  گويش  در  واژه  كيفيت ساخت  است  صدد 
بررسي نمايد    -نحدّ توادر  –توضيح دهد و مشتقات فعلي و اسمي چندين ريشه را همراه با مثال  

سازد و قواعد اشتقاق  عربي توتسك به چه روشي واژه مي  و به اين پرسش پاسخ دهد كه گويش
با    سازي واژه  و رسد در  به نظر مي   .در عربي معيار دارد  سازي واژهدر گويش مذكور چه تفاوتي 

اين فرضيه را به آزمون گذاشت كه فرايند اشتقاق و واژهپاسخ به اين سؤال مي سازي در  توان 
 .هايي اساسي با عربي معيار يافته استزبانان، تفاوت به دليل مجاورت با فارسي ،گويش مذكور
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عنوان بخشي از ميراث ناملموس فرهنگ در خراسان درخور توجه و تأمل هاي عربي بهگويش

ها از منظر زبانان در طول قرنهاي اين زبان در ميان فارسيبيشتر است؛ دوام و سير دگرگوني
هاي مختلف فارسي، بلوچي و عربي را در  فرهنگي و تاريخي اهميت دارد و تنوع و تعامل گويش

هاي زبان  دهد. اين گويشِ خاص عربي در ميان تمام گويشاين منطقه به طور مصداقي نشان مي
فرد  اي منحصربهعنوان پديدهعربي، در خراسان جنوبي، شكل و قوام گرفته است و بررسي آن به

تواند در بازشناسي هويت زباني و فرهنگي خراسان مؤثر باشد؛ چنان  ها ميدر پيوند با ساير زبان
حيدريه و  عربي در تربت  هايآن مثل گويشكه اهتمام نورزيدن به آن موجب نابودي تدريجي  

 سبب   هاآن  تأثرات  و  ريتأث  وه  عربخاني  همنطق   در   هايرانيا  و  هاعرب  اختلاطسرخس خواهد شد.  
 ن ي ا  سازيواژه  سازوكار  يبررس.  شود  جادياهايي  تفاوت  هاآني  هروزمر   جملات   در   كه   است  شده

 ؛ زيرا اعتناست  و  پژوهش  درخور  و  مانده  مغفول  ،يفارس   زبان   با  تعامل  سال  صدها  از   پس   ،شيگو
  يي شناسا   در   ، هم  و   شوند يم  ار يمع  ش يگو  و   زبان   ي غنا  باعث   هم  يمحل   هايشيگو  و   هازبان  يبررس

 د كرد.خواهن يار ي را  محققان آن، تحولات ر يس و زبان ي هگذشت

 

   ي پژوهشپيشينه

گويشدرباره پژوهشي  عربخانه  است؛هاي  شده  انجام  اندكي  به  دسته  هاي  نخست  ي 
بررسي منطقهپژوهش به معرفي و  كه  اختصاص دارد  به طور كلي مي هايي    پردازد؛ي عربخانه 

آموزگار   ي تهنوش آن با عربي كلاسيكه عربخانه و مقايس ه بررسي گويش عربي منطق  ي نامهپايان
گيرد كه به بررسي صرفي واژگاني  هايي را دربرمي ي دوم پژوهشدسته ت.اس) از اين جمله  ١٣٨٠(

اش به بررسي صرفي اسم عربي در  نامه) در پايان١٤٠١خسروي (اند؛ براي نمونه  گويش پرداخته
بررسي  «  اي با عنوانههمچنين مقال  چرم از شهرستان درميان پرداخته است. گويش روستاي دره

چاپ شده كه بيشتر به گويش عربي  )  ١٣٨٧(  و جاني   از سيدي »  گويش عربي جنوب خراسان
است پرداخته  جنوبي  خراسان  استان  شرقي  شمال  در  پژوهشدرميان  به  سوم  دسته  هايي  . 

اند. نوروزي و قرباني جويباري  اختصاص دارد كه تأثيرپذيري گويش از زبان فارسي را بررسي كرده
در  ١٣٩٤( عنوان مقاله)  با  عربي  «  اي  گويش  در  فعل  ساختمان  بر  فارسي  اسنادي  فعل  تأثير 
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اند. را مورد پژوهش قرار دادهفعل اسنادي فارسي در گويش عربي روستاي خسروآباد  »  عربخانه
) نيز به تأثير پذيري نظام فعلي گويش عربي شهرستان  ١٣٩٩ي قرباني جويباري و صالحي (مقاله

پذيري ) تأثير١٤٠١خانياني و همكاران (ي سامدرميان از گويش فارسي اختصاص دارد. در مقاله
هاي فارسي خراسان جنوبي مورد بررسي قرار  از فرهنگ و گويش فرهنگ و گويش عربي عربخانه

  از  منابع دستگاه اشتقاقي گويش عربي در روستايي  اين  زا  هيچ يك  درحال،  گرفته است. بااين
 بررسي نشده است.  روستاهاي عربخانه

 

 تحقيق روش 

،  ميداني  روش  از   اي، ، علاوه بر منابع كتابخانهاطلاعات مربوط به گويش عربي توتسك  و   هاداده
ي مستقيم به دست آمده است. در انتخاب افراد به عواملي از جمله مصاحبهبا گويشوران و    گفتگو

توجه شده است. جامعه و شغل گويشوران  پژوهش شامل  ميزان سواد، سنّ  اين  آماري   ٢٠ي 
اين تعداد  سال    ٨٠تا    ٤٠  ي سني گويشور مرد و زن در بازه از  نفر    ٦سواد و  نفر بي  ١٤است. 

تحصيلات دانشگاهي دارند. اين پژوهش دستگاه اشتقاقي و تصريفي گويش عربي توتسك را در  
چهارچوب نظري اين پژوهش  تحليلي، بررسي كرده است.  -سازي، با تكيه بر روش توصيفي امر واژه

هاي صرفي گويش مورد  ها براساس مقايسه صورتبر مبناي صرف عربي سنتي است و تحليل داده
هاي فعلي،  گيرد. در اين چهارچوب، ساختهاي متناظر در عربي معيار انجام ميمطالعه با ساخت

هاي صرفي گويش  شوند تا ويژگياسمي و مشتق از حيث ريشه، وزن، اشتقاق و تصريف بررسي مي 
ها  واژه صورت روشمند، توصيف و تبيين گردد.و نيز وجوه اشتراك و افتراق آن با عربي معيار، به

تر آوانگاري شد  در اين مقاله آمده است، براي بررسي علمي  سكت هايي كه از روستاي توو جمله
آمدي بر آواشناسي  در  الفباي آوانگاري براي ثبت اين گويش عربي از كتاب د.و داخل قلاب آم

شايان ذكر است كه در كنار اين  ).٤٥-٤٣:١٣٨٩ي، د (زنداستخراج ش زبان عربي و تجويد قرآن
شناسي  ي آواعنوان منبعي ارزشمند در حوزهنيز به  التشكيل الصوتي في اللغه العربيهمنبع،كتاب  

ها در هر دو ي دو كتاب مشخص گرديد كه نماد آوانگاري اكثر صامتعربي بررسي شد. با مقايسه
 .منبع يكسان است؛ با اين تفاوت كه در سه صامت (جيم، شين و عين) اندكي اختلاف وجود دارد
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 هاي گويش روستاي توتسك : صامت١جدول
 ي آوايينشانه هاصامت رديف  ي آوايينشانه هاصامت رديف 

 [ṣ] ص  17 ]?[ ء 1

 [ḍ] ض  18 [b] ب 2

 [ṭ] ط 19 [p] پ 3

 [̣ ð] ظ 20 [t] ت 4

 [ʕ] ع 21 [θ] ث 5

 [ɣ] غ 22 [dʒ] ج 6

 [f] ف 23 [č] چ 7

 [q] ق 24 [ḥ] ح 8

 [k] ك 25 [x] خ 9

 [g] گ 26 [d] د 10

 [l] ل 27 [ð] ذ 11

 [m] م 28 [r] ر 12

 [n] ن 29 [z] ز 13

 [w] و 30 [ž] ژ 14

 [h] هـ 31 [s] س 15

 [y] ي 32 [Š] ش 16

 
 توتسك  روستاي گويش هايمصوت: ٢جدول 

 ي آوايينشانه مصوت شكل مصوت نام رديف 

 [a] ـَ )  كوتاه مصوت( فتحه 1

 [I] ـِ ) كوتاه مصوت(كسره 2

 [u] ـُ ) كوتاه  مصوت( ضمه 3

 [ā] آ ) بلند مصوت( كشيده آي 4

 [ī] ي ) بلند مصوت( اي 5

 [ū] و ) بلند  مصوت( او 6
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 ق اشتقا علم

 يا صرفي اشتقاق شود، مطرح عام طور به گاه ره اما دارد، گوناگون انواع عربي، زبان در ،اشتقاق

با روش خود،    معجم مقاييس اللغهي  ) در مقدمه٢٤تا:  فارس (بي  ت. ابناس منظور صغير اشتقاق
ي اشتقاق را به هاست، عملاً قاعدهكه بازگرداندن مفردات هر ماده به اصول معنوي مشترك آن

كار گرفته و هدف از تأليف كتاب را «إطراد قاعده الاشتقاق» دانسته. بنابراين از ديدگاه او، اشتقاق  
اشتقاق را در لغت به ريشه به يك معناي اصلي مشترك.  عبارت است از: بازگرداندن كلمات هم 

ي ديگر به اي از كلمهازگرفته شدن كلمه  اند معناي نصف يك چيز و در اصطلاح عبارت دانسته
صيغه با هم مغايرت    در   و  شرط اينكه بين دو كلمه در لفظ، معنا و ترتيب حروف تناسب باشد

باشن  الفاظ ديگر و  «:  به عبارتي ديگر  ).١٥٤:  ٢٠٠٤(  غلائينيد.  داشته  از  الفاظ  برخي از  توليد 
به يك اصل كه مشخص كنندهارجاع آن اين اصل،ي آني ريشهها  نشانگر معناي    هم  هاست؛ 

: ٢٠١٤(صبحي،  ».  باشد  ها ميمشترك و اصلي الفاظ و هم گوياي معناي اختصاصي و جديد آن
عبارت است از  )  ٢٦:  ١٩٩١(دريد  ابن    ) و١:  ٢٠٠٠(از نظر عبداالله امين    اشتقاق   علم  ما). ا١٧٤

به  و معنا.    منه در لفظاي از يك كلمه يا بيشتر با رعايت تناسب بين مشتق و مشتقگرفتن كلمه
عبداالله امين بخش زيادي از كتاب   د.گيررسد اين تعريف تمامي انواع اشتقاق را دربرمينظر مي
اسالأشتقاقخود،   داده  اختصاص  صغير  و  صرفي  اشتقاق  به  را  ساير  ت.،  كنار  در  كتاب،  اين 
 .اين پژوهش است در  اساس ما يخههاي صرفي و نحوي، نسكتاب

 

 فعل  يار  مصد:  اصل اشتقاق در گويش روستاي توتسك

اصل  غالب،  ديدگاه  اس  براساس  معيار، مصدر  ورمصد ت.در عربي  مجرد، سماعي  ثلاثي   هاي 
ندرت  رسد مصادر مجرد در اين گويش عربي بهبه نظر مي.  اندمزيد، قياسي  اند و مصادرقاعدهبي

به جاي مصادر ثلاثي و رباعي مجرد بيان  كاربرد دارند؛ گويشوران، صيغه ي اول فعل ماضي را 
در   ،نيز به اين نكته تصريح شده كه مصادر)  ١٨٧-١٨٦:١٣٨٠(آموزگار    ينامهنپايا د. دركردنمي

توان  مي  فعل  حركات  تغيير  با  و تنهااند  نشانه  و  عربخانه، فاقد علامت  يههاي گوناگون منطق گويش
 كرد.را به شكل مصدر عنوان  آن
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   +ت  اسم يا صف (هاي مركب  گفتني است مصادر ثلاثي مزيد در اين گويش غالباً همراه فعل
  د.رو تأثير زبان فارسي به كار ميتحت) عنصر فعلي

 
 ها در گويش موردنظرهايي از مصادر ثلاثي مزيد در عربي معيار و معادل آننمونه :٣جدول

 عربي گويش مصادر معيار  عربي مصادر فارسي

 [taḥammul sawwa]سوََّ تحَمَُّل تحمُّل كردن  تحمل

 [īmān dʒib?]جِبْ ايمان ايمان  آوردن  ايمان

 [īd  ?int?] إِنتْْ ايدْ مصافحة  دادن  دست

 [ tafrīḥ sawwa] سَوَّ تفَريح تفريح  كردن  تفريح

 [ iŠara sawwa?] سوََّ إشِارَه اشارة  كردن  اشاره

 [izdiwādʒ sawwa?] سوََّ إِزدواج ازدواج  كردن  ازدواج

  
ي اول فعل ماضي  غالبأ به همان شكل صيغهر  آنجايي كه مصادر ثلاثي مجرد در گويش مذكوز  ا

اسم يا  (رود و مصادر ثلاثي مزيد آن نيز بر خلاف عربي معيار غالبأ به صورت مركب  به كار مي
در اين گويش، اصالت ندارد يا كاربردي    ،گفت مصدر  توانيشود، مديده مي)  عنصر فعل +صفت  

 .بسيار محدود دارد

دانشمندان .  له در آموزش صرف نيز مطرح است كه مصدر اصل است يا فعل ماضيسئاين م
كه بر دو چيز يعني كار و  ،دانند؛ زيرا برخلاف فعلمكتب نحوي بصره مصدر را اصل مشتقات مي

  مطلق عمل است، ي  هدهندكند و امري مركب است، مصدر امري بسيط و نشانزمان آن دلالت مي
دانند؛ چون مصدر به هنگام صرف ي مشتقّات مي ولي دانشمندان مكتب نحوي كوفه، فعل را ريشه

  : تا(بيابن انباري  ).  ٣٢٩:١٣٦٧،  د. (عبدالتوابگير ي بعد از فعل قرار ميشدن يك فعل در مرتبه
فعل )  ١٩٢-١٩٦ يا بصريان در اين كه  فعل است  اين كه مصدر مشتق از  در  دلايل كوفيان را 

 . كندمشتق از مصدر است، به تفصيل بيان مي
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 هاي معاني و اعيان اشتقاق از اسم

هاي معاني جامد اشتقاق  ها را از اسمعلها ف عرب  كند كهبيان ميالأشتقاق  عبداالله امين در كتاب  
هاي معاني جامد  از جمله اسمد.  ها گرفتنها را از اين فعلي اسمها و همهركردند و سپس مصد

 سه »:اَلقْومُ  اَثْلثََ«  ، فعل»ثَلاثةَ«مثلاً از عدد  .  هاي زمان اشاره كردهاي عدد و اسمتوان به اسممي

،  ٢٠٠٠،  (امين  اندساخته را شدند زمستان وارد»:   اَشتْوَْل «، فع»الشِّتاء«اند يا از  ساخته را شدند نفر
٢٠-١٥.( 

اسم و فعلي يافت نشد بلكه    اعداد،  از   تنها هبرخلاف عربي فصيح، ن  ، در عربي روستاي توتسك 
 :مثال  ت.روشن شد تنها عدد يك به عربي است و ساير اعداد اصلي و ترتيبي به زبان فارسي اس

 .ها به من گفتيكي از آن

   [falāḥud min ðāluk ?ili gāl] .گال إلِِ ذالُك  مِن فلآَحُد

 .سه زن و دو مرد آنجا بودند

 [si tā ?imrayit wu du tā ?irdʒil hun činaw].چِنَو هُنْ إِرجِْلْ تا دو وُ إِمْريَِتْ تا سه

  رم.بايد چهار خروار گندم بخ

 .[rid čihār xarwār ḥunṭa ?aŠri] أَشرِْ حنُْطَة خرَْوارْ چِهارْ ردِ

هاي  رود و فعلمي   هاي زمان در گويش عربي روستاي توتسك به فراواني به كاراما اشتقاق از اسم
 :مثال د.انمتعددي در اين گويش از اسم گرفته شده

 .خوابندخورند و ميها زود شام ميآن

 [ðaluk tind  yitiʕaŠŠūn wu yinimūn].ينِِمُون و يِتعِشَُّونْ تِنْدْ ذالكُ 

كه دلالت  »،  عشَاء«ي  همچون عربي معيار از كلمه [yitiʕaŠŠūn] »يِتعَِشُّونْ«در اين جمله، فعل
اس مأخوذ  دارد،  زمان  ميت.  بر  ابراز  توتسك  روستاي  فعل  گويشوران  كه   » يِتعِشَُّونْ«داشتند 

[yitiʕaŠŠun]   يأكْلون عشَِ« به جاي آن،    ،يشتر در قديم رايج بوده، ولي امروزه نسل جديدب« 
[ʕiŠa ya?kulūn] : برند.د، را به كار ميخورنشام مي 

 .خورندها سحري ميآن

 [uhum yitisaḥḥarūn?].يِتسَِحّرون اهُمُْ      
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كه دلالت بر زمان دارد،   »،سحر« ي  از كلمه  [yitisaḥḥarūn]» يِتِسَحرّون« در اين جمله، فعل 
ي صبح، مثل فعل همچنين از كلمه ود.راين فعل در عربي معيار هم به كار مي  .گرفته شده است
 . سد در عربي معيار به اين شكل به كار رفته باشدراند كه بعيد به نظر ميذيل مشتق كرده

 .ايد تا برايتان صبحانه بياورماگر صبحانه نخورده

  [agar mimitṣabḥīn ti ?adʒīb ?Iikum ?iryūg?]  إِريْوُگْ إلِْكمُْ أَجيبْ تِ مِمِتصَْبْحينْ اگر

را   ]mimitraygīn[ »مِمِتْريَگْينْ«ي  كلمه [mimitṣabḥīn] »مِمِتْصَبحْينْ « گاهي نيز به جاي
 .برندبه كار مي

از  .اندهاي اعيان دست زدهاسم  ها به اشتقاق فعل ازعبداالله أمين همچنين معتقد است عرب
هاي  هاي مكان و اسمهاي خويشاوندان، اسمهاي قبايل، اسمتوان به اسمهاي اعيان ميجمله اسم

 منسوب تميمي  هقبيل به » تمََّمَ« فعل تميم،  ي لهمثال، از اسم قبي   رايب كرد.اعضاي بدن اشاره  

 مسافر :  السائر أتهْمََ ).٣٢-٢٧. (همان:شده است  گرفته ،شد عمو»:  عَمَمَ« فعل  م»  عَ «  يا از  .است

ها،  . در اين جملهشد شام وارد مرد: الرجل أشْأمََ .شدند عراق وارد قوم: القوم أعْرقََ. شد تهامه وارد
-٢٣(همان:  است شده  گرفته  : تهامه، عراق و شاممكان هاياسم ز» ا شْأَمَ، أأعْرقََ،    تْهمََ هاي «أفعل
 از اعضاي بدن است مشتق ،آمد درد به او سينة»:  شكا صَدرهَ. صُدرَِ« يا )  ٦٦: ١٩٩٠، ؛ فياض٢٧

 ).٤٢: ٢٠٠٠(امين، 

هاي ديگر اشتقاق از اسمعبارتياند؛ بهاز صداها و اصوات نيز فعل ساخته  ، ها، علاوه بر آنعرب
بود پيشرفت زبان  از  قبل  از صداها  اشتقاق  بوده و  زبان  پيشرفت  از  بعد  «اعيان   و »اَلمْاء خَرَّ. 

 تگرفته شده اس   »خِرخِر«از اسم صوت    هاي «خَرَّ» و «خَرَّبَ» » در اين دو جمله فعل خرَّبَ«
گربه »:  اَلْهرَِّة موََّتَتْ«   هاي صوت، ماننداز اسم  ، هاي ديگر براي اشتقاقمثال ).١٣٠-١٢٥ : همان(

 »اَلغُْراب  غاقَ« گرگ زوزه كشيد، از صداي گرگ و  »  الَذْئبُ عَوَي«   واز صداي گربه    ، ميوميو كرد
 ).٢١٠: ١٣٧٥، شكيب انصاري( كلاغ غار غار كرد، از صداي كلاغ

ها در كنار اشتقاق كلمات از  ربكه ع   گويدمي  الاشتقاقدر كتاب  )  ١٤٧:  ٢٠٠٠(عبداالله امين  
هاي  ها اين است كه هر يك از اسمدليل آن د.انهاي اعيان نيز دست زدهمصدر، به اشتقاق از اسم

ي آن مشتق شده است؛ زيرا معقول نيست كه افعال  كه از ماده  اند ي كلماتياعيان اصل و ريشه
قبل از   كسي را به فرزندي گرفت»  تبََنّي«  به زمين چسبيد و   »  تأَرََّضَ «شتر را گرفت،  »  تأَبَّلَ«
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تر از دليل مذكور اين دليل تر و واضحد. قويساخته شده باشن  »  إِبنْْ« و»  أرَْضْ»، «ابلِْ« الفاظ
اند و آن گاه مصادر، افعال و كلمات  كردههاي غيرعربي را نخست معَُرَّب مي ها اسماست كه عرب

ها، پيش از عربي كردن كلمات  توان گفت كه آناند؛ زيرا نميكردهها مشتق مي ديگري را از آن
دست زده  اين كلمات  از  و...  افعال  مصادر،  اشتقاق  به  كلمهبيگانه،  مثلاً  بنابراين  را  اند؛  لگام  ي 

الفَرَس»: (اسب را   نخست به صورت «لجام» تعريب نموده و سپس فعل « اَلجَمَ» را مانند «اَلجَمَ
 اند.  لگام زد) از آن مشتق كرده

شود  هاي اعيان مشاهده مي در گويش عربي روستاي توتسك همانند عربي فصيح، اشتقاق از اسم
اسم يا  (  و اين اشتقاق گاهي اوقات مطابق با عربي معيار است و گاهي اوقات نيز به شكل مركب 

  د.پزمادرت نان مي  ت:اس )عنصر فعلي +صفت  

   [ummāk xubuz taxabiz?] .تَخبَِزْ خبُُزْ امُّاكْ

گرفته  [ xubuz ] »خُبزُْ«مثل عربي معيار از اسم ثلاثي   [taxabiz ] » تَخبَزِْ«در اين مثال، فعل  
  است.شده 

  دوشد.ميمادر رضا شير گوسفندان را 

 [ um riḍā taḥalib ḥilībal ?iŠāwīha? ] اَلْإشِاويهَْ حِليبَ تَحلَِبْ رضا امُْ

نيز فعل اين مثال  مزيد   [taḥalib] » تَحَلبِْ« در  از اسم ثلاثي  عربي معيار   »  حِليبْ«مانند 

[ḥilīb] گرفته شده است. 

عين، فعل ساخته   اسم به همراه هاي اعيان گرفته نشده است، بلكه اسم  اي ازدر مواردي هم كلمه
 .شير پنير شد ل: مثا. شودمي

 .  [alḥilīb dʒiban ?ista?  ]إِستَْ جِبنَْ الحِليبْ 

 .او را معاينه كردم

 ].[ðāk muʕāyini sayyitah سَيِّتهَْ معاينه ذاك

هاي بسيار ديگري از طريق تركيب مانند زبان فارسي  اين گويش در اين دو مثال و البته مثال
اشتقاق، واژه مي  ،سازد؛ يعني برخلاف عربي معيارفعل مي براساس فرايند  سازد، در گويش  كه 

است و  » اللَبنَُ تجََبَّنَ« در عربي معيار   ،سازند؛ شير پنير شد مذكور، از فرايند تركيب هم واژه مي
. در گويش مذكور تركيبي است »  إِسْتَ جِبنَْ الحِليبْ«از اسم عين و ذات، فعل ساخته شده، اما  
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پذيري نظام فعلي گويش عربي شهرستان درميان از گويش فارسي» ذكر شده  ي « تأثيردر مقاله
هاي مركبي وجود داردكه از دو عنصر واژگاني  هاي عربي خراسان جنوبي فعلاست كه در گويش

مي تشكيل  همكرد)  يك  اضافه  به  صفت  يا  اسم  صالحي(يك  و  جويباري  (قرباني  ،  شوند. 
١٥٨:١٣٩٩ .( 

هاي اعيان است؛ به اين ترتيب كه از اسم  اشتقاق   همانند   در گويش مذكور   هم   از صداها   اشتقاق
ندرت در اين روند و بههاي مشتق شده از اسم صوت به شكل تركيبي به كار مي غالب اوقات، فعل

  ند.كهاپ هاپ مي  سگ  :مثال د.شوگويش از يك صوت، فعل ساخته مي

 [alĉalb yinbiḥ?] .ينِْبحِْ الچلَْب

مانند عربي فصيح گرفته شده  [yinbiḥ] »  ينِْبحِْ«   ، فعل»نِباح« در اين مثال از صداي سگ،
 .است

 
 عربي توتسك  فعل ماضي در عربي معيار و گويش 

مضارع معلوم و ماضي   ماضي معلوم از مصدر،:  اشتقاق فعل در صرف عربي به اين شرح است
مضارع  از  مجهول  امر  و  معلوم  مضارع  از  مضارع مجهول  و  معلوم  امر  معلوم،  از ماضي  مجهول 

اي است كه از لفظ  فعل كلمه :  گويدسيبويه در تعريف فعل مي).  ٤٦:١٣٨٨  ،(طباطبايي  لمجهو
: ١٩٨٨(سيبويه،  شود  ميگرفته شده است و به ماضي، مضارع و امر تقسيم   ) مصدر(دال بر حدث  

 .نداي افعال ماضي، مضارع و امر از مصدر گرفته شدهاين تعريف تصريح شده كه همه)؛ در ١٢

اصل اشتقاق است و فعل ماضيِ   ت ـطور كه گذشهمانـ  ي بيشتر نحويان  مصدر به عقيده 
 شود؛ به اين منظور، حرف يا حروف زايد مصدر را بايد معلوم و ثلاثي مجرد از مصدر گرفته مي 

الفعل در  نوع حركت عين د.  الفعل را متحرك كرالفعل را مفتوح و عينكرد و فاءالفعل و لام حذف
 و »  فعَِلَ«  ،»  فعَلََ« بنابراين ماضي ثلاثي مجرد معلوم به يكي از سه وزن    ماضي، سماعي است؛ 

 .حَسُنَ-اَلحُسْن و سلَِمَ-الَسَّلامةَ ذَهبََ،-اَلذَّهابد مانن آيد،مي »فعَُلَ«

شود؛ به اين صورت كه اگر ماقبل آخر، مكسور نباشد،  ماضي مجهول از ماضي معلوم گرفته مي
را   و حروف متحرك پيش از آن  فاءالفعل است ( مكسور  فقط   م. كني مضموم مي  )كه در ثلاثي 

ي اول  به آخر صيغه  ) نا تُ  تُنَّ تُما تِ  تُم تمُا تَ  نَ تا  ت و ا(  هاي ديگر نيز با افزوده كردنصيغه
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از صيغه  ي سوم، مضمومالفعل در صيغهحركت لامد.  شونساخته مي بعد، ساكن و  به  ي ششم 
 ).٦١-٤٩: ١٣٨٨ي، طباطباي (  دشومي

هاي فعل ماضي به جز ي صيغهرسد بقيهدر گويش توتسك مصدري يافت نشد و به نظر مي
هاي فعل ماضي در  همچنين صيغه د.شوي اول فعل ماضي گرفته ميهاي مثني از صيغهصيغه

هاي گويش عربي توتسك تفاوت دارند، ولي از نظر جنس با هم  عربي فصيح از نظر آوايي با صيغه
هاي  ، در صرف غالب افعال ماضي معلوم، صيغهتوتسك   در گويش   ، علاوه بر اين.  مطابقت دارند

قرينه با  و  آنمفرد مذكر مخاطب و متكلم وحده، يكسان است  بايد  از همديگر ي موجود  را  ها 
ها را  آناين گويش، ساختار فعل ماضي مجهول، مطابق با عربي معيار نيست و  داد. در  تشخيص  

 ). ١٣٩٧(مصاحبه با گويشوران محلي،  برندبراي مجهول كردن افعال ماضي به باب انفعال مي
 

 صرف فعل معلوم و مجهول ماضي در گويش عربي توتسك: ٤جدول 
 توتسك  عربي گويش فصيح عربي

 ماضي  ماضي 

 مجهول  معلوم  مجهول  معلوم  صيغه 

 [inčitab?]إنِْچِتَبْ چِتبَْ [čitab] كُتِبَ كَتبََ لِلغْائب 

 - - كتُِبا كتََبا لِلغْائبَيْنِ 
 [inčatbin?] إنِچَْتبْنِْ [čitibaw] چتِِبوَْا كتُِبوُا كتََبوُا لِلغْائبينَ 

 [inčitibat?] إنِچِْتِبتَْ [čitibat] چِتِبتَْ كُتِبتَْ كَتَبتَْ لِلْغائبة 

 - - كُتبَِتا كَتبََتا لِلغْائبَتيَنِْ
 [inčatbit?] إنِچَْتْبتِْ [čitiban] چِتبِنَْ كُتبِنَْ كَتبَنَْ للِغْائبات 

 [inčitib?] إنِْچِتِبْ [čitabt] چِتَبتْْ كُتِبتَْ كَتَبتَْ لِلْمخاطب 

 - - كُتِبْتُما كَتَبتُما لِلمْخاطَبَيْنِ 
 [inčatbin?] إنِچَْتبْنِْ [čitabtu] چِتَبْتوُْ كُتِبتمُ  كَتَبتمُ  لِلمْخاطبينَ 

 [inčatba?] إنِْچَتْبَ [čitati] چِتَبتِْ كُتِبتِْ كَتَبتِْ لِلْمخاطبة 

 - - كُتِبتُما كَتَبتُما للِْمخاطَبَتيَنِْ
 [inčatbit?] إنِچَْتْبتِْ [čitabtan] چِتَبْتَنْ كُتِبتنَُّ كَتَبتنَُّ لِلمْخاطبات 

 [inčitabt?] إنِچِْتَبتْْ [čitabt] چِتَبتْْ كُتِبتُْ كَتَبتُْ وحده  للِْمتكلم

 [inčitabna?] إنِچِْتبَنَْ [čitabna] چِتَبْنَ كُتبِْنا كَتبَْنا الغير  مع للِْمتكلم
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 فعل مضارع در عربي فصيح و گويش عربي توتسك 

ي اول ماضي  ياء مفتوحه بر سر صيغه.  شودفعل مضارعِ معلوم و ثلاثي مجرد از ماضي ساخته مي
مي مي افزوده  ساكن  فاءالفعل  و  و لامشود  ميگردد  مضموم  عينالفعل  حركت  اما  الفعل،  شود، 

باشد و ممكن است مفتوح، مكسور يا مضموم  از سه وزن .  سماعي است   يَفعْلَُ، «  پس بر يكي 

شود؛ به اين مضارع معلوم آن گرفته مي  ي اول مضارع مجهول از ولي صيغه،  آيدمي»  يَفعُْلُ يَفعْلُِ،
مضارع مجهول فقط   د.شومضموم و حرف ماقبل آخر آن، مفتوح مي  روش كه حرف ياء در اول آن

 ». يُفعلَُ: «يك وزن دارد

فصيح عربي  در  مضارع  فعل  با  توتسك  عربي  گويش  در  مضارع  فعل  و  شباهت ساخت  ها 
هايش به همان روش عربي  اين گويش، ساخت فعل مضارع معلوم و صيغه  رد د.هايي دارتفاوت

آيد، با اين تفاوت كه در  مي»  ياء«ي اول ماضي  يعني همانند عربي معيار بر سر صيغه  معيار است؛
ثلاثي مجرد، فتحه است، ولي در گويش مذكور حركت در فعل»  ياء«عربي معيار حركت   هاي 

هاي فعل مضارع گويش مذكور با عربي  تفاوت ديگر صيغه ت.  يا ضمّه اس  فتحه، كسره و»  ياء«
ي عربي فصيح  ها از چهارده صيغههاست كه در گويش مذكور تعداد صيغهمعيار در تعداد صيغه

هاي فعل مضارع حركت حرف آخر يابد و در تمام صيغهبه ده صيغه در گويش مذكور كاهش مي
هاي فعل مضارع از نظر آوايي با روشن است كه صيغه ت.برخلاف عربي معيار همواره ساكن اس

 .هاي گويش عربي توتسك تفاوت دارند، ولي از نظر جنس با هم مطابقت دارندصيغه

فعل  .در گويش مذكور، مطابق با عربي معيار نيست  ،گفتني است ساختار فعل مضارع مجهول
(مصاحبه با گويشوران محلي،    درومضارع مانند فعل ماضي براي مجهول شدن به باب انفعال مي

 [aldars yinčitib?] .يِنْچتِبِْ الدرسْ د.شودرس نوشته مي: مثال . )١٣٩٧
 

 



    ١٦٥  | عزيزيرقيه  /  ... جنوب خراسان  در گويش عربي فعل و اسم صرفي  اشتقاق

 صرف فعل معلوم و مجهول مضارع در عربي فصيح و گويش عربي توتسك: ٥جدول 
 توتسك  عربي گويش فصيح عربي

 مضارع  مضارع 

 مجهول  معلوم  مجهول  معلوم  صيغه 

 [yinčitib] يِنچِْتبِْ [yičtib] يچِْتبِْ يُكْتبَُ يَكْتبُُ لِلغْائب 

 - - يُكْتَبانِ  يَكْتُبانِ  لِلغْائبَيْنِ 

 يكُْتَبوُنَ يكَْتُبوُنَ لِلغْائبينَ 
 [yičitbūn] يچِِتْبوُنْ

 
 [yinčitbūn] يِنچِْتبُْونْ

 [tinčitib] تِنچِْتبِْ [tičtib] تِچْتبِْ تُكْتبَُ تَكْتبُُ لِلْغائبة 

 - - تُكْتبَانِ تَكْتبُانِ لِلغْائبَتيَنِْ
 [yinčatban] يِنچَْتبْنَْ [yičitban] يچِِتبْنَْ يُكْتبَنَْ يَكْتبُنَْ للِغْائبات 

 [tinčitib] تِنچِْتبِْ [tičtib] تِچْتبِْ تُكْتبَُ تَكْتبُُ لِلْمخاطب 

 - - تُكْتبَانِ تَكْتبُانِ لِلمْخاطَبَيْنِ 
 [tinčatbūn] تِنچَْتبُْونْ [tičitbūn] تچِِتْبوُنْ تُكْتَبوُنَ  تَكْتُبوُنَ  لِلمْخاطبينَ 

 [tinčatbin] تِنْچَتبْنِْ [tičitbin] تچِِتبْنِْ تكُْتَبينَ تكَْتُبينَ لِلْمخاطبة 

 - - تُكْتبَانِ تَكْتبُانِ للِْمخاطَبَتيَنِْ
 [tinčitban] تِنْچِتبْنَْ [tičitban] تچِِتبْنَْ تُكْتبَنَْ  تَكْتبُنَْ  لِلمْخاطبات 

 [ančitib?] أنَْچِتِبْ [ačtib?] أَچْتبِْ أُكتَْبُ  أَكتُْبُ  وحده  للِْمتكلم

 [ninčitib] ننِْچِتِبْ [ničtib] نچِْتبِْ نُكْتبَُ نَكْتبُُ الغير  مع للِْمتكلم

 
 فعل امر در عربي فصيح و گويش عربي توتسك  

معلوم امر  مذكور  ،فعل  گويش  مي  ،در  گرفته  مضارع  فعل  از  معيار  عربي  ولي   شود،همانند 
ساختمان اشتقاقي فعل امر در گويش عربي توتسك با عربي معيار تفاوت دارد؛ در عربي معيار بر 

گردد،  شود و آخر فعل مجزوم ميامر افزوده مي »  لـِ« ي متكلم  ي غائب و دو صيغهسر شش صيغه
به معني   [rid] »  ردِْ«    ولي در گويش عربي توتسك براي ساختن فعل امر غائب و متكلم، قيد

 .شودشود، اما نون عوض از رفع از آخر فعل برداشته نميبر سر فعل اضافه مي» بايد«

شود؛ يعني حرف مضارعه از  امر حاضر در گويش عربي توتسك مانند عربي فصيح ساخته مي
گردد، در صورتي كه مابعد حرف مضارعه، متحرك باشد، نيازي به افزودن  ابتداي فعل حذف مي

و فعل امر آن در گويش   »تقَُومُ«و فصيح آن)  شويبلند مي( [tigūm] »  تگُِومْ: «مثال  .همزه ندارد
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لازم به ذكر است گاهي اوقات در  ت. اس »  قُمْ: «  فصيح آن ) و  بلند شو( [gum] » گُومْ« توتسك 
  [tičitbūn]»  تِچتِْبُون«   لگويش مذكور با وجود متحرك بودن حرف بعد از حرف مضارعه مث

 :  شودهمچنان همزه، اضافه مي )نويسيد مي(

 »  تِچتِْبُون« در عربي معيار،  ،رسد اين همزه با توجه به اصل فعلبه نظر مي  [ičitbū?]»  إِچتِبْوُ«

[tičtibūn] ) َباشد،   د.شودر گويش نيز اضافه مي )تَكتُبُون اگر هم مابعد حرف مضارعه، ساكن 
يعني در صورت    شود؛الفعل مانند عربي معيار به ابتداي فعل اضافه مياي مطابق حركت عينهمزه

عين بودن  ميمضموم  مكسور  صورت،  اين  غير  در  و  مضموم  نيز  همزه  ماننالفعل،   د  شود 

همچنين در   د.شومي)  بساز ([ uṣḥub?] اُصحُبْ ن:كه فعل امر آ )سازي مي(   [tuṣḥub]تُصحبُ
از آخر فعل  امر حاضر، مانند عربي معيار، نون عوض از رفع  گويش مذكور هنگام ساختن فعل 

 »تأثير فعل اسنادي فارسي بر ساختمان فعل در گويش عربي عربخانه«ي  در مقاله د.شوحذف مي
تأثير زبان فارسي، التزامي شده و بهتر تحت  ، كه ساخت فعل امر و غائب در اين گويش  ذكر شده 

 )١٧٨:١٣٩٤(نوروزي و قرباني جويباري،  نياوريماست كه آن را امر به شمار 

تنهايي دلالت بر معني و زمان  اي است كه خود بهآمده است كه امر، كلمه  النحو الوافيدر كتاب  
بايد خارج شود،   »:لِتخُرجِْ«در فعل   ر».  لام ام«ي لفظ ديگري مانند  كند، نه به واسطهمستقبل مي

مي  افاده  طلب  معناي  چند  از  هر  معنا  اين  ولي  ام «شود،  فهميده   ر»لام  است،  آن  اول  در  كه 
از خود صيغهمي ناميد، بلكه فعل مضارع استبنابراين نمي  ي مضارع؛شود، نه  امر   .توان آن را 

 .)٤٨: ١٩٧٥(حسن، 
براي ساختن  د.  شوفعل امر مجهول در عربي فصيح مانند امر معلوم از مضارع مجهول گرفته مي

ي مضارع مجهول به امر مجهول، لام مكسور در اول هر يك از  گانههاي چهاردههر يك از صيغه
شود، اما در گويش  ي فعل مضارع افزوده و علامت رفع از آخر فعل حذف ميگانههاي چهاردهصيغه

 » ردِْ«   شود؛ به اين ترتيب كه قيدعربي توتسك، فعل امر مجهول از مضارع مجهول ساخته مي
[rid]     امر غائب و دو صيغهبه چهار صيغه »  بايد«به معني ي امر متكلم و همچنين چهار  ي 
شود، ولي نون عوض از رفع از آخر فعل مضارع مجهول در اين ي امر حاضر آن افزوده ميصيغه

 .بايد درس نوشته شودل: مثا د.شوگويش حذف نمي

 . [rid ?aldars yinčitib]يِنچْتِِب  الدرسْ ردِْ
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 صرف فعل معلوم و مجهول امر در عربي فصيح و گويش توتسك  : ٦جدول 
 توتسك  عربي گويش فصيح عربي

 امر  امر 

 مجهول  معلوم  مجهول  معلوم  صيغه 

 [rid yinčitib] .يِنچِْتبِْ رِد [rid yičtib] .يچِْتبِْ ردِْ ليُِكْتبَْ لِيَكْتبُْ لِلغْائب 

 - - لِيُكتَْبا لِيَكتُْبا لِلغْائبَيْنِ 
 [rid yinčitbūn] .يِنچِْتْبوُنْ رِد [rid yičitbūn] .يچِِتْبوُنْ ردِْ لِيُكْتبَوُ  لِيَكتُْبوُا لِلغْائبينَ 

 [rid tinčitib ] .رِدتنِْچِتِبْ [rid tičtib] .تِچْتِبْ ردِْ لتُِكْتبَْ لِتَكْتبُْ لِلْغائبة 

 - - لِتُكتَْبا لِتَكتُْبا لِلغْائبَتيَنِْ
 . [rid yinčatban] يِنچَْتبْنَْ ردِْ [rid yičitban] .يچِِتبْنَْ ردِْ لِيُكْتَبْنَ ليَِكْتبُنَْ للِغْائبات 

 [rid tinčitib] .رِدتِنچِْتبِْ [IčtIb?] .إِچْتِبْ لتُِكْتبَْ أُكتُْبْ  لِلْمخاطب 

 - - لِتُكتَْبا أُكتُْبا لِلمْخاطَبَيْنِ 
 [rid tinčatbūn] .تِنچَْتْبوُنْ ردِْ [Ičitbū?] إِچتِْبوُا لِتُكْتَبوُا أُكتُْبوُا لِلمْخاطبينَ 

 [rid tinčatbin] .ردِتِنْچَتبْنِْ [Ičitbi?] .إِچِتبِْ لِتُكتَْبي  أُكْتُبي لِلْمخاطبة 

 - - لِتُكتَْبا أُكتُْبا للِْمخاطَبَتيَنِْ
 [rid tinčatban] .ردِتِنچَْتبْنَْ [Ičitban?] .إِچِتبْنَْ لِتُكْتَبْنَ أُكْتبُنَْ لِلمْخاطبات 

 [rid ?ančitib] .أنَْچِتِبْ ردِْ [rid ?ačtib] .أَچْتبِْ ردِْ لِأُكتَْبْ  لِأَكتُْبْ  وحده  للِْمتكلم

 [rid ninčitib] .نِنچِْتبِْ ردِْ [rid ničtib] .نچِْتبِْ ردِْ لنُِكْتبَ لِنَكْتبُْ الغير  مع للِْمتكلم

 
عربخانه   عربي  گويش  در  فعل  كردن  مجهول  براي  انفعال  )  توتسك (اما  باب  به  را  فعل  غالباً 

بررسي ساخت صرفي فعل در  ي خود تحت عنوان  نامهدر پايان  )١٣٠:  ١٣٩٦(آرزو آذري   د.برنمي
به اين نكته اشاره كرده كه در گويش عربي    ري آن با عربي معياگويش عربي درميان و مقايسه

ها از باب  هم براي مجهول كردن فعل  )در شمال شرقي استان خراسان جنوبين ( درميا يهمنطق 
انفعال از باب  .  شودانفعال استفاده مي البته در گويش عربي توتسك گاهي اوقات به جاي باب 

  .)١٣٩٧(مصاحبه با گويشوران محلي،    دها شكسته شدنستكانا  مانند .  شودتفعّل نيز استفاده مي

 [alfinidʒīn tikassiran?] تكَِسِّرنَْ اَلْفِنجِينْ

 .ها بريده شدندريسمان

 [aliḥbil tigaṭṭiʕan?] تِگَطِّعَنْ اَلْاحِْبلِْ 

  دند.ها خراب شخانه
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 [al?Igbab tixarriban?] تخَِرِّبَن اَلْإگِبَْبْ
 

 مشتقات در عربي معيار و گويش توتسك 

عربيِ در  اسمي  اسم است  معيار   مشتقات  مفعول، صف :  هشت  اسم  فاعل،  اسم    هاسم  مشبهه، 
هر كدام از اين انواع مشتقات به تفكيك  .  تفضيل، اسم مبالغه، اسم مكان، اسم زمان و اسم آلت

 .شوددر ذيل بررسي و با گويش توتسك مقايسه مي

 

 اسم فاعل 

اسم فاعل در عربي فصيح از ثلاثي مجرد بر وزن فاعل و از ثلاثي مزيد بر وزن فعل مضارع آن 
. شودآيد؛ به اين ترتيب كه حرف مضارع، تبديل به ميم مضموم و حرف ماقبل آخر، مكسور ميمي

آنجايي كه افعال مزيد در گويش عربي روستاي توتسك مانند عربي معيار پركاربرد نيستند،    زا
در اين گويش، اسم فاعل از ثلاثي مجرد بر  د.  هاي ثلاثي مزيد نيز كاربرد كمي دارنفاعل  اسم
 : او مثال د.  شوساخته مي  [faʕul]»  فاعُل«  و   [faʕʕil]»  فعَِّل «  ، [fiʕil])فعِِل» ( فاعل« هاي  وزن

 .نويسنده است

 [ðāk čattib hu] .هـُ چَتِّب ذاك ر:مذك

 [ðič čattiba hi] .هـِ چَتِّبَ ذيچ :مؤنث

 .او خوابيده است

 [ðāk niyim ] .نيِِم ذاك: مذكر

 [ðīč nīma ] .نِيمَ ذيچ: مؤنث

 ،  )راعٍ راعي،( [riʕi] ، رِعِ)نائمِ( [niyim] ، نيِمِْ)قاتِل( [čitil] چِتلِْ

چتَِّبْ) قاعِد  جالسِ،( [gāʕud] گاعدُْ  ، [čattib] )قِدرِْ،)كاتِب ، )قادِر (  [qidir,gidir] گدِِرْ  ، 
و غيره چند نمونه از   ) شاعِر(  [Šiʕir] ، شعِرِْ)جاهِل( [dʒihil] ، جِهِلْ)قاضٍ  قاضيِ، (   [qāḍi]قاضِ

 .اسم فاعل ثلاثي مجرد در گويش توتسك است
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شود و به تأثير فرايند إماله از اسم فاعل حذف ميغالباً تحت)  حرف زايد در اسم فاعل» (الف«
. شودساخته مي»  فاعُل «  ندرت اسم فاعل در اين گويش بر وزنگاهي نيز به .آيدجاي آن كسره مي
  ت.نيز در اين گويش، پركاربرد اس  [fa ʕʕil]»فعَِّل« اسم فاعل بر وزن 

گفتني است اسم فاعل در اين گويش به وفور در ساخت ماضي بعيد و ماضي نقلي به جاي فعل  
 .ها به من نامه نوشته بودندآن ل:مثا د.روماضي به كار مي

  [ðāluk ?Ili nāma čin čitbīn] .چِتْبينْ چِنْ نامَه إلِِ ذالكُْ
بوده است و در   )كان كاتبينن:  فصيح آ( [čin čātbīn] »چاتبْينْ چِنْ«در اصل    »  چِتبْينْ چنِْ«

 .باران ايستاده است: يا »كان قد كتبوا« د:گوين عربي معيار مي

  [͉almuṭar wādʒif(widʒif)?] .)وِجفِْ( واجِفْ اَلمُطرَ

درگويش توتسك، اسم فاعل است كه به جاي فعل   ) واقفِ( ][wādʒif(widʒif))وِجفِ( واجفِ«
 .)١٣٩٧ت (مصاحبه با گويشوران محلي، در ساخت ماضي نقلي به كاربرد رفته اس

 
 اسم مفعول   

ساخت اسم مفعول در گويش عربي توتسك با عربي معيار متفاوت است و اسم مفعول از ثلاثي 
چشمش     ل:مثا.  شودمجرد در اين گويش به ندرت مثل عربي معيار بر وزن مفعول ساخته مي

 .كور شده

 [ʕinah miʕmūmyah] .معِمْومْيَه عِنَه

فعل   از  فصيح  عربي  نمي در  ساخته  مفعول  اسم  غالباً  لازم  نمي  شود؛هاي  از  بنابراين  توان 
هاي باب  شود يا فعلشاد مي »:يَفْرحَُ«  زند،سوت مي»:  يَصْفرُِ«رود،  مي  »:يَذهَْب« ل:هايي مثفعل

  عربي  عربي توتسك برخلاف اسم مفعول در گويش  اسم مفعول ساخت، اما »  تفاعل«و   »  انفعال«
»: مِنْكسِِر«پاره شده و     [minŠaʕt]» مِنشعَْتْ« :شود، مانندمعيار به وفور از باب انفعال ساخته مي

[minkisir]  شكسته شده. 

 .توانم راه برومكفشم پاره شده و نمي

 [sarpāyti minŠaʕta wu magdir ?asīr] .أَسيْرْ مگَدِْرْ و مِنشَْعتَْ سَرپايتِْ
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 هاي مفعول در گويش روستاي توتسك: اسم٧جدول 
 فصيح عربي توتسك  عربي گويش فارسي معني

 مشدود [minŠad] مِنْشدَْ شده  بسته

 معزول [menʕizil] مِنعْزِِلْ شده  جدا

 مَقروء [mingiri] مِنگْرِِ شده  خوانده

 مكسور [minkisir] مِنْكِسرِْ شده  شكسته

 
 صفت مشبهه 

باشند  »  فعلاء« و »  أفَعَل«صفاتي كه در عربي معيار بر رنگ، عيب و زينت دلالت كنند و بر وزن  
صفات در گويش توتسك در   اين اما  روند،مي شمار به مشبهه صفت »،  حمراء« و»  أَحمرَ«  مانند

بر وزن   بر وزن »أفَعَل«مذكر   ذاك « مذكر،  »كر است  او «آيند، مانندمي»  فعَْلةَ«   و در مؤنث 

وزن     [ðič ṭarŠa hi]»  هـِ طَرْشةَ ذيچ« مؤنث،  او كر است  و  [ðāk ?aṭraŠ hu͉] »  هـُ اطَْرشَْ
كاربرد ندار  ، برخلاف عربي معيار  »  فعلاء« اين گويش،  ي  در مقاله  )١٥١:  ١٣٨٧(سيدي  د.  در 
به جاي   ، معتقد است كه در گويش عربي جنوب خراسان » بررسي گويش عربي جنوب خراسان«

 د.رو به كار مي» حَمرهَ، صفَرهَ و خَضرَه«هاي واژه » حمراء، صفراء و خضراء«كلمات 

و »  أَفعلَْ«وزن  در اين گويش هم.  است»  فُعلاْن و فعُْل« در عربي معيار  »  فعلاء«و»  أَفعَل«جمعِ  
 .آيدمي  [fuʕul] »فُعلُْ« و گاهي وزن  [fuʕl]» فُعلْ« وزن ه»، فعَلَ«

 

 در عربي فصيح و گويش توتسك  »فعُْل«  و » فعَْلاء« و» أفَعلَْ«وزن  :٨لجدو
 توتسك  گويش معيار عربي

 فعُُلْ  فعُْلْ، فعَْلَة  أَفعَلْ  فُعلاْنْ  فعُْلْ، فعَلاْء  أَفعَلْ 

 [ biḍ]  بضِْ [biḍa] بِضةَ [abyaḍ?] أبَْيضَْ بِيض بَيضاء أَبيَض

 [xuḍur,xuḍr] )خضُرُْ( خضُرْْ [ḵaḍra]  خَضرَْة [aḵḍar?] أَخضرَْ خُضر خَضراء أَخضَر 

 [sūd]  سُودْ [sūda]  سوُدَة [aswad?] أسَودَْ سُود سَوداء أسَوَد 

 [ʕimmiy] عمِِّيْ [ ʕamya] عمَْيةَ [aʕama?] أعَمََ عُميان عمُيْ، عَمياء أَعمي
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ي آن  كند، صفت مشبههصفاتي كه در عربي معيار بر كندي تدريجي يا تجدد مستمر دلالت مي 
بر وزن   »  فَعلاْن«  در مذكر بر وزن   اين صفات در    .عطشْان  آيد، مانندمي»  فَعْليَ«و در مؤنث 

. رودبراي مؤنث به كار مي  ه» فعُالَ فَعلانَ،«براي مذكر و »فعُال فعَلانْ،« گويش توتسك هم بر وزن  
 .او تشنه است: مثال

 [ðāk ʕaččān hu] .هـُ عچَّانْ ذاك :مذكر

 [ðič ʕaččāna hi] .هِـ عَچّانَة ذيچ: مؤنث 

در اين گويش جمع  ت.اس »فعَالي« و »فعِال« در عربي معيار، وزن    » فعَْلَي« و »فعلاْن« جمعِ  
وزن    »، فُعالةَ  و فعُالْ فعَلانةَ، فعَلاْن،« بر  وزن     [Ifʕāl?]»اِفعْالْ«گاهي  بر  گاهي    [fiʕ]»  فِعْ «و 

 .آيدمي
 

 توتسك گويش  و عربي فصيح  در دو آن جمع و» فعَلَي« و »فعلاْنْ«وزن : ٩ جدول
 معيار عربي

 
 توتسك  گويش

 جمع  مؤنث  مذكر  جمع  مؤنث  مذكر 

 فِعْ  افِْعال، فعَلاْنَة  فَعلاْنْ  فعِال،فعَالي  فعَْلَي  فعلان 

 [IḥṭāŠ?] احِْطاشْ [ʕaččāna]  عچَّانَة [ʕaččān] عچَاّنْ عِطاش  عَطشي عَطشان 

 [dʒiʕ] جعِْ [dʒuʕāna] جعُانةَ [dʒuʕān]  جعُانْ جِياع  جَوعي جَوعان 

 
هاي مشترك صفت مشبهه در عربي معيار و گويش  از جمله وزن » عيلْ«فَو »فَيعِْلْ«هاي  وزن

 .پدرم پير است»: فَيعِْلْ« مثال بر وزن . مذكور است

 [ubūy Šayyib hu?] .هـُ شيَِّبْ اُبوُي

 .پدرم مرده است

  [ubūy mayyit?] .ميَِّتْ اُبوُي

 .پدرم مريض است»: فعَيلْ « وزن

 [ubūy ʕalīl (mirīḍ) hu?] .هـُ )مِريضْ( علَيلْ اُبوُيْ

 [gubathum čibīra hi] .هِـ چبِيرَ گبَُتهُْمْ
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(مصاحبه با گويشوران   درونتأثير زبان فارسي به كار مي بعضي از اوزان صفت مشبهه نيز تحت
 .او آدمِ خشمگيني است: مثال .)١٣٩٧محلي، 

 [ðāk ?Idmin ʕaṣebihu] .هـُ عَصبِِ إدِْمٍ ذاكْ: مذكر

 [ðič ?Idmītin ʕaṣabīya hi] .هـِ عصََبيَِّ إدِْميِْتٍ ذيچْ :مؤنث

 .همه ما خشمگين هستيم 

 [kulna ɣuḍubīya hastīn] .هستين غضُُبيَِّ كلُْنَ

 .من خشمگين هستم

 [ana ɣuḍubī hast?] .هست غضُُبيِْ اَناَ
 

 اسم تفضيل  

در يك صفت، برتري دهند،    ،هاي ديگرگاه بخواهند موصوفي را در عربي معيار بر موصوف  هر
اگر اين برتري موصوف نسبت به يك موصوف ديگر باشد، أفعل تفضيل  د.برناسم تفضيل به كار مي
باشد و اگر برتري برند كه همان صفت تفضيلي فارسي ميبه كار مي » مِن«را همراه با حرف جر 

هاي ديگر كه آن صفت را دارا هستند، باشد، أفعل تفضيل را به اسمي  نسبت به تمام موصوف
  د.باش كنند كه همان صفت عالي فارسي ميديگر اضافه مي

  .شودساخته مي» فعُلي«   و » أفعَْل«اسم تفضيل از فعل ثلاثي مجرد در عربي فصيح بر وزن  

دلالت بر تفضيل  »  ترين«يا   »تر« همراه با پسوند  »  فعِِل« و»  أفعَْل«وزن    در گويش عربي توتسك، 
كند، بلكه به  در اين گويش به تنهايي بر تفضيل دلالت نمي »أفْعَل«دارد؛ به عبارت ديگر وزن  

 .تر استعلي از حسين عاقل  :مثال د.شوتأثير از صفت تفضيلي و صفت عالي در فارسي ساخته مي

 [ʕlī min ḥusyn ?aʕgaltar hu(ʕidʒiltar hu)] .)هـُ ترَ عِجِل( .هُـ أعگَلتَْر حُسين مِن علي 

 .او سفيدتر از برف است  

 [ðāk ?abyaḍtar menal θaldʒ hu] .هـُ الثَلج مِن اَبيَضتَْر ذاك 

 .علي بهترين مرد است: گوينددر صفت عالي نيز مثلا مي

 [ʕlī ?Ixirtarīn ridʒil hu] .هـُ رِجلِْ اخِِرتْرين علي

 .فاطمه بهترين زن است
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 [fāṭma ?Ixirtarīn ?Imraya hi] .هـِ اِمرَْيَ إخِرتْرين فاطمَ

 .ترين مردها هستنداينها عاقل

 [ðāluk ʕidʒiltarīn ?ardʒil hum] .همُْ أرجِْلْ عجِِلترين ذالكُْ

 .ترين زنان هستنداينها عاقل

 [ðālanč ʕidʒiltarīn ?amrarit hin] .هِنْ أمَْريَتِْ عجِِلترين ذالَنچْْ

از وزن   نيز مانند زبان فارسي  بر آن، گاهي  با    كنند،استفاده نمي »  أفعَل«علاوه  كلماتي  بلكه 
به كار مي »ترين«و »تر«  ساخت فارسي را در گويش مذكور به همراه پسوند  برند،  براي برتري 

 .است تراو از برادرش باتجربه مثال:

  [ðāk min ?uxūh hiŠŠirtar hu] .هـُ هِشِّرترَ اُخُوهْْ مِن ذاك ر:مذك

 [ ðīč miIn ?uxūha hiŠŠirtar hi] .  هِـ هِشِّرترَ اُخُوهَْ مِن ذيچ: مؤنث

توان گفت در گويش عربي توتسك براي ساختن اسم تفضيل، وزن  آنچه گفته شد، ميبهبا توجه
ي  است در عربي فصيح، دو كلمه گفتني د.ندار كاربردي )كُبرَي   مانند(  خاص  اسامي در جز »فُعلي «
ها حذف شده  كه به خاطر كثرت استعمال، همزه از ابتداي آناند  هاي تفضيلياسمر»  ش و خير«

اسم تفضيلي   ) أخيْرَ» (إِخرِ«ي  كلمه ،طور كه در مثال بالا آمدهمان ر، است، ولي در گويش مذكو
به كار مي به همراه همزه و مطابق اصل  فصيح  بر خلاف عربي  اين .  روداست كه  همچنين در 

(مصاحبه با گويشوران    سازند از كلماتي كه دلالت بر رنگ داشته باشند، اسم تفضيل مي   ،گويش
 .روند ، در صورتي كه اين قبيل كلمات در صرف عربي، صفت مشبهه به شمار مي )١٣٩٧محلي، 

 
 اسم مبالغه 

اسم مبالغه  . كنددر معنا، اسم فاعل است كه بر زيادي وصف در موصوفي دلالت مي  ،اسم مبالغه
قيد   با  غالباً  فاعلي است كه  مبالغه دلالت   [xayli]»  خَيْلِ«در گويش توتسك در واقع اسم  بر 

 .دوستم خيلي دروغگو است ل:مثا د.نمايمي

  [rifīdʒi xayli čaḏḏib hu] .هُـ چَذِّبْ خَيلِْ رفِيجِمذكر: 

  [rifīdʒti xayli čððiba hi] .هِـ چْذِّبَ خَيلِْ رِفيجتِْ: مؤنث
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  .»فعَِل فَعيل، مِفعال، فَعاّل، فَعُول،«  :از  نداعربي فصيح عبارت  هاي اسم مبالغه درمشهورترين وزن
،  فاكهي(ي پنجم أقلّ است  ي چهارم قليل و صيغهي اول زياد است و صيغهاز سه صيغه  استفاده
ل: مثا  رند.گيقرار مي  استفاده   ندرت موردبه  هاگويش توتسك اين وزنر  د  اما).  ١٨٨_١٨٧:  ١٩٨٨

 .صبوراست او

  [ðāk ṣibūr hu] .هـُ صِبور ذاك: مذكر

  [ðīč ṣabūr hi] .هـِ صَبور ذيچ: مؤنث

 .استاو فعّال

  [ðāk faʕʕāl hu ].هـُ فعّال ذاكر:مذك

  [ðīč faʕʕāl hI] .هِـ فعاّل ذيچ:مؤنث

 
 اسم مكان و زمان 

هايي مشابه اين گويش همانند عربي فصيح با تغييراتي جزئي و مطابق با وزن  مكان در   هاي اسم
ويژه هاي مكان بهدر اين گويش، بسياري از اسم  ،همچنيند.  رونمي   هاي صرف عربي به كار وزن
روند،  هاي مكان جديد به شكل فارسي و با افزودن حركت و يا حذف حرفي از آن به كار مياسم

غروب  د  در قالب موازين عربي فصيح، كمتر كاربرد دارند، مانن  ،هاي زمان در اين گويشولي اسم
 .ديدم را  او خورشيد
 . [  miɣībaŠŠams Šuftah ] شُفتهَ الشَّمس مِغيبَ

 د.شونوفور استفاده مي  به  نيز ) ديروز ( [ams?] :أَمسْْ ،)شب( [lil] :لِل د:مانن  زمانهايظرف 

 .رفتيمهم به مكتب مي با : مثال

 [yelham ?ilal maktab kun naqādi] .ناقادِ كنُْ مَكتَْبْ اِللَْ يلِهْمَْ

 .رفتيمگويي همين ديروز بود كه با هم به مدرسه مي

 .مدِْرِسَه اِللَْ ناقادِ كُنْ يلِهَْمْ إنِْ چِنْ أمَسْْ همََلْ انِگار
[?ingār hamal ?ams čin ?in yilham kun nāqāde ?ilal midrisa] 

 .گشتم، يك كيف پول پيدا كردمسر شب كه از مسجد بر مي 

 .حِوتِْ ذهََبْ كيف فَلْ اَفِيْ كنُْ مِسجِْدْ مِنلَْ إنْ للِْ رِسلَْ
[risal lil ?in minal misdʒid kun?afī fal kīf ḏahab ḥiwit] 
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 كارخَنَه  ، [namāzxāna] نمازخَنه  ،[darmāngāh] درمانگاه  ،[bīmāristin] بيمارسِتِن

[kārxāna]َددِْگه ، [didgah] به تأثير از زبان فارسي    هاي تركيبيمكان  هايي از اسمو غيره نمونه
 .)١٣٩٧(مصاحبه با گويشوران محلي،  در اين گويش است 

 
 اسم آلت 

شود و دلالت بر اسم آلت اسمي است كه غالباً از مصدر فعل ثلاثي مجرد و متعدي ساخته مي
 »مِسرَْجةَ«  شود، مانندندرت از غير ثلاثي مجرد هم گرفته مياسم آلت به  .ابزار انجام فعل دارد

صورت قياسي بر سه اسم آلت به   ).  ١٨٦-١٨٥:  ١٩٩٧(نادري ،گرفته شده است  »  أسَْرَجَ«كه از
 (سيبويه   ر  مِنْشا  مانند  ،مِفعْال -٣. مكِْنَسةَد  مانن  ه، مِفْعلََ -٢. مِخْيطَد  مانن  ، مفِعَل -١ :آيدوزن مي

،٩٥-٩٤: ١٩٨٢.(  

توتسك  عربي  گويش  ساخته   ،در  متعدي  و  مجرد  ثلاثي  فعل  از  آلت  اسم  معيار،  عربي  مثل 
در اين گويش، اسم آلت از غير  و.جار [migaŠŠa]: داس، مِگشََّ  [mīŠir] :ميشِرْد شود، مانن مي

نش يافت  مجرد  در گويش مذكور د.ثلاثي  اسم  ، همچنين  از  بعضي  معيار،  آلت مثل عربي  هاي 
 .سوزن:  [ibra?] چاقو، إبْرهَْ [siččīn] : سِچّينْد اند، ماننو از فعل گرفته نشدهند جامد

 .ند استاين چاقو كُ
  [hal siččīn kund hi] .هـِ كنُْد سِچّينْ هَلْ

 .دوزداو با سوزن مي

 [ ðāk yil ?ibra ?ixayṭ] . ْإِخَيطْ إِبرَْهْ يلِْ ذاك
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 هاي آلت در عربي فصيح و عربي گويش توتسك اسم هايينمونه :١٠جدول 
 فصيح عربي توتسك  عربي گويش فارسي

 مِرآة [munðịra] مُنْظرَِ آينه

 مِفتاح [čilīl] چلِيلْ كليد 

 مِقصّ  / مِقرْاض [miqrāḍ](dʒalam) )جَلمَْ( مِقراض قيچي

 مِكْنَسةَ [migaŠŠa] مگِشََّ جارو 

 مِخْيطَْ [muxiyya] مخُِيَّهْ ) دوز جوال( سوزن

 ملِعَْقَة  [moqorfa] مقُُرْفهَْ قاشق 

 مِنشْار [mīŠir] ميِشرِْ ) داس ( ارَِّه

 مِكحَْلَةْ  [mukḥula] مُكحُْلهَْ دان سرمه

 فأَس  [tubar]تُبَر تبر

 معِوَل [iklung?]إكِْلُنگ كلنگ 

 إبرَة  [ibra?] إِبْرهَْ سوزن 

 
ند، ولي بيشتر از ديگر انواع مشتقات اسمي،  اههاي آلت از نظر آوايي دچار تغيير شداسم  هر چند

 »مِفعال «هاي آلتي كه بر وزن  اسم د.رونبه كار مي  ،وزن مشتقات زبان عربي فصيحهمانند و هم
 مِيزنِْ  مانند   .شودتأثير فرايند إماله حذف ميحت، تمثل آنچه در جدول آمد،  هاهستند، الف آن

[mīzen] هاي آلت فارغ از آن موازين صرفي و به تأثير از  البته بسياري از اسم و.تراز به معناي
(مصاحبه با گويشوران محلي،    [tubar]تبَُر و   [iklung?]مانند إكِْلنُگ   .روندزبان فارسي به كار مي 

١٣٩٧( . 
 

 نتيجه 

توان در گويش روستاي توتسك  هاي متعددي از انواع مشتقات را ميآنچه گذشت، نمونه  براساس
از    ،عربي  برخلاف زبان  ،اين گويش د.به دست آورد كه با قواعد صرف در زبان عربي مطابقت دارن

د. اين مسئله،  بربه فراواني بهره مي  ،ها و اصطلاحات جديد ويژه در كلمهبه  ،تركيبات زبان فارسي
ها  هر چند گويش عربي روستاي توتسك، وزن ي تأثير زبان معيار در زبان محلي است.  دهندهنشان

هاي صرفي بسياري را در خود گرد آورده است، اما ديگر در مواجهه با مفاهيم جديد و و قالب
بيشتر ميل دارد از زبان فارسي، واژه به عاريت و  سازد،  كند و واژه نميدرستي كار نمي متنوع به
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دامن بنابراين  اسي  هبگيرد؛  روزافزون  آن  در  فارسي  عربي  آسيب  ت.تأثير  گويش  اصلي  پذيري 
دستگاه اشتقاقي  به     هاي زبان فارسيمانند ساير گويش  ، بر عوامل بيروني، افزون  روستاي توتسك 

جدي براي از بين رفتن آن    يهكارآيي آن محدود شده و زمينو  كه قدرت پويايي    گرددميبر  آن
شدت تحت سازي را ندارد و بهت و ديگر، مانند زبان عربي، توانايي اشتقاق و واژهرا فراهم آورده اس

ها، از چهارده به ده، ناكارآمدي افعال  تأثير الگوهاي ذهني و زباني فارسي است.كاهش تعداد صيغه
هايي چون اسم تفضيل، اسم  پذيري ساختارمزيد، جايگريني فرايند تركيب به جاي اشتقاق و تأثير

مبالغه و اسم آلت از فارسي همگي گوياي اين واقعيت است كه دستگاه صرفي اين گويش كارايي  
 خود را تا حد زيادي از دست داده است.

ي از بين رفتن و استحاله آن از نظر زباني و فرهنگي فراهم شده رسد زمينهرو به نظر مياز اين
مثابه ظرف اصلي فرهنگ، در واقع از ميان رفتن بخشي از  است. از ميان رفتن گويش عربي، به

سرزمين در  كه  است  فرهنگي  خرده  و  تاريخِ  گرفته  نضج  جنوبي  خراسان  سپس  و  عربي  هاي 
از آن، به ي تنوع و جذابيت بيشتر  عنوان يكي از مصاديق بارز فرهنگ ناملموس، مايهپاسداري 

 است.

 هاي زير حاصل شد:هاي آن با عربي معيار، يافتهها و تفاوتپس از بررسي اين گويش و شباهت
هاي ـ در گويش عربي توتسك، مصادر مجرد كاربرد خيلي محدودي دارند و اصالت با فعل و اسم

باشد. همچنين مصادر ثلاثي مزيد در اين گويش، همانند زبان فارسي،  هاي معاني مياعيان و اسم
 روند. به شكل تركيبي به كار مي

واژه ميـ   سازد، در گويش مذكور، از فرايند  بر خلاف عربي معيار كه براساس فرايند اشتقاق 
 . سازندتركيب هم واژه مي

هاي گويش عربي توتسك تفاوت دارند،  هاي فعل ماضي و مضارع از نظر آوايي با صيغهـ صيغه
ولي از نظر جنس با هم مطابقت دارند؛ علاوه بر اين در اين گويش، در صرف غالب افعال ماضي،  

ها را از  ي موجود بايد آنهاي مفرد مذكر مخاطب و متكلم وحده يكسان است و با قرينهصيغه
ها از چهارده صيغه عربي فصيح به ده صيغه در گويش مذكور  همديگر تشخيص داد. تعداد صيغه

 كاهش يافته است. 
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ـ ساختار فعل ماضي مجهول و مضارع مجهول مطابق با عربي معيار نيست و آن را براي مجهول 
 برند.كردن فعل به باب انفعال و تفعل مي

ـ ساختمان فعل امر در گويش توتسك با عربي معيار تفاوت دارد. براي ساختن فعل امر غائب 
ي امر متكلم اضافه  ي امر غائب و دو صيغهو متكلم، قيد «رِد» به معني «بايد» به چهار صيغه

 شود. شود و نون عوض از رفع از آخر فعل برداشته نميمي

اين گويش ندارند، اسم مزيد كاربرد چنداني در  افعال  اينكه  به  با توجه  از ثلاثي  ـ  فاعل  هاي 
فاعل از ثلاثي مجرد    شود ولي كاربرد اسممزيد، آن چنان كه در عربي معيار وجود دارد، ديده نمي

 شود. در اين گويش مشاهده مي

 شود.ـ اسم مفعول در گويش توتسك غالباٌ از باب انفعال ساخته مي 

 تأثير زبان فارسي قرار گرفته و با ساختار عربي معيار تفاوت دارد. ـ ساختار اسم تفضيل تحت
(تَرين«و   »ترَ«پسوند   عالي فارسينشانه»  و صفت  تفضيلي  اضافه    )هاي صفت  به اسم تفضيل 

 شود.خلاف عربي معيار از كلماتي كه دلالت بر رنگ دارند نيز اسم تفضيل ساخته ميد. برشومي

ندرت  ها بههاي اسم مبالغه، در عربي معيار، فراوان هستند، ولي در گويش توتسك اين وزنـ وزن
تواند  تنهايي و بدون قيد فارسي نميبهدر اين گويش    اوزان اسم مبالغهگيرند.  مورد استفاده قرار مي 

فاعل است؛ با اين به ديگر سخن،    ؛مفهوم باشند اسم مبالغه در اين گويش در واقع همان اسم 
 شود. تفاوت كه غالباٌ كلمه «خَيلِ» به ابتداي اسم فاعل افزوده مي

هاي اسم آلت در عربي فصيح و تعدادي  نزهاي آلت در اين گويش به صورت وـ تعدادي از اسم
آن مي از  كار  به  جزئي)  تغييراتي  (با  فارسي  صورت  به  اسمها  وزن  روند.  بر  چند  هر  آلت  هاي 
 ها تفاوت دارند.آيند؛ اما از نظر آواشناسي با آنهاي آلت عربي فصيح مياسم

 

 تشكر و قدرداني

ي صدر در  اين پژوهش در روستاي توتسك انجام شده و از تمامي افرادي كه با بردباري و سعه
 اندوه،   و  احترام  از  آكنده  دلي  با  همچنين.  كنم  قدرداني  صميمانه  اندكرده  اين امر مهم راهنمايي

  زباني   خاطرات   و   گرم  صداي.  نيستند  ما   ميان   در   اكنون  كه  عزيزي  گويشوران   از   كنم مي  يادي 
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  اشعار   ميداني،  هاي ضبط  لايو مرحومه پري بيابانگرد همچنان در لابه  حيدرپور  ابراهيم  مرحوم
 . كنممي سپاسگزاري. است شده  جاودانه پژوهش  اين  شفاهي هايروايت و  محلي

 

 گونه تعارض منافع در اين پژوهش وجود ندارد. هيچتعارض منافع: 
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